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n'était point un billon que lo coq faisait mouvoir si facilement
mais un simple brin de paille.

Elle accusait tout ceux qui la contredisaient d'avoir la
berlue. A la fin le maître do ce coq herculéen, dépité de voir
sa supercherie sur le point d'êtro découverte, s'approcha d'elle
et l'apostropha:

Ou tu es sorcière ou bien tu la portos.
La femme intriguée déposa et ouvrit son fardeau: un

gros serpent s'y était faufilé. L'ophidien avait rompu le
charme ').

L'homme, le lézard vert et le serpent. (Conte).

Un paysan s'endormit un jour dans un champ. Au bout
d'un moment il se sentit réveillé par une sensation désagréable,
qu'il éprouvait au visage, tourné du côté du soleil. Il se leva
et vit que son réveil avait été provoqué par un gros lézard
vert, qui ayant vu qu'un serpent se disposait à attaquer
l'homme endormi, s'était fait un devoir d'avertir ce dernier du

danger qui le menaçait, en faisant tout son possible pour le
réveiller.

La croyance populaire lo dit bien: si lo serpent est
l'ennemi déclaré du genre humain, par contre lo vert (lézard vert)
est pour l'homme un ami fidèle, trop souvent méconnu.

Lourtier. M. (tabbud.

tfraçxctt nu6 2lntu>ca*tcn. — Demandes et Réponses.

1. g rage. ïôofjer fommt bag 2Bort „Bittgang"? 2öie
alt ift bic «Sitte ©iebt cg barüber eine jufammeufaffenbe 2ïbt;anb-

lititg? sJt. £).

31 ntn>ort. „Äilt" bebeutet utfprüuglid) „ülbcub". ,3uerft &c9e3=

net ting bag SEBort iit einer Urlaube ooit 817 alg^ufammenfetjung chwilti-
werch „91beubarbeit". 3U elfäffifdien SDÎunbarten Ijabcn rair Quelte ober

Kette ,,91beitbbefud)", im ®änifd;en Kveld „Slbcnb" ufro. £iefe alte

tßebeutung roirb nodj bezeugt burd) ein berubeutfdjeg SBörterbud) aug
ber iDtittc beg 18. itr bent eg grifft: „Si ift uit b;üp[ct;, me

mueg fi btjm 6f)ilt gfee." (ÏBiffenfdjaftlidjcg über bie ©tpmologic oon
Äilt f. „^Beiträge j. Äunbe b. inbogermau. ©pradjeit" 93b. XXI, 104 fg.).
®ie [jeutige SBebeutuug ift fomoljt „91benbgefellfdjaft" überhaupt, alg

b Cf. le conte da „HahnenbalkenGuimm, Kinder- und Hausmärchen
no. 14!), et Archives, t. Il, p. 174.
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n'otnit point: UN l»illon c^uo lo oo<^ luisait: inouvoir si Inoilornont:
innis uu simplo 0rin ào pnillo.

Xllo noousait tout ooux <^ui In ooutro<iisuiout d'nvoir In
loorluo. X In tlu lo nrnitro do os oo«j ûoroulôon, dopiìô do voir
sa suporolrorio sur lo point cl'stro dooouvorto, s'npproolrn cl'ollo
ot 1'g.postroplrn:

Ou tu os soroioro ou liiou tu In portos.
Un touriuo iutri^uoo dôposa, ot ouvrit son tn.ril.onu: un

gros sorpont sF- ôtnit tnulllô. 1l«'opliidion nvnit rompu lo
olrnrmo ').

i.'liomme, le lê^arli vert et le serpent. (tlonto).

IIn PN)-SNN s'onilorinit UN jour ilnns UN olmmp. Xu l>out
d'un momont il so sontit rôvoillô pur NUL sonsntion d0sngm«znl)lo,

iju'il éprouvait nu visngo, tourne «lu oôto du soloil. Il so lovn
ot vit c^uo son rovoil nvnit ôto provoijus pur un ^ros lô??nrà

vort, sjui n)mnt vu «^u'un surfont so disposait n attaipuor
l'lromino oinlormi, s'otait tnit un «lovoir d'avertir oo «lornior du

dan^or «^ui lo menaçait, on tnisnnt tout son possildo pour lo
rovoillor.

Ua oro^nnoo popcilairo lo ilit Inou: si lo surfont ost l'on-
noini dôvlarô du gonro Inimain, pur c:«zntro lo ne/'/ (lô^ard vort)
ost pour l'lioinino un nmi lldolo, trop souvont inôoonnu.

Dourtior. N. dànnnn.

fragen und Antworten. — lZemancles et kîëponses.

l, Frage. Woher kommt das Wort „Kiltgang"? Wie
alt ist die Sitte? Giebt es darüber eine zusammenfassende Abhandlung?

R. H.

Antwort. „Kilt" bedeutet ursprünglich „Abend". Zuerst begegnet

nns das Wort in einer Urkunde von 817 als Zusammensetzung e//M'///-
mere// „Abendarbeit". In elsäßischen Mundarten haben wir ()//e//e oder

/Ce//e „Abcndbcsuch", im Dänischen /(ne/c/ „Abend" usw. Diese alte

Bedeutung wird noch bezeugt durch ein kerndeutsches Wörterbuch ans
der Mitte des 18. Jahrh., in dem es heißt: „Si ist nit hüpsch, me

mues si bym Chili gsee." (Wissenschaftliches über die Etymologie von
Kilt s. „Beiträge z. Kunde d. indogerman. Sprachen" Bd. XXI, 104 fg.).
Die heutige Bedeutung ist sowohl „Abendgesellschaft" überhaupt, als

tz 0k. lo conto «In „//a/lne»b«äen", tZi«i«u, «»«i //«»«»nürc/isn
no. I4N, ot ^t/c/ure.?, t. II, p. 174.
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